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Lectures by the Venerable Master Hua

The Analects of Confucius

(continued)

English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong
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Chapter 5: Gongye Chang

(26) When Yan Yuan and Jilu were in attendance, the Master said to them,
“Why don’t each of you tell me your ideals?”

Jilu answered, “I am willing to share my carriages and horses, robes
and light furs with my friends. Even if they were damaged or worn-out, 1
would not have any regrets.”

Yan Yuan answered, “I hope not to brag about my good traits, nor
boast about my efforts in the service of others.”

Jilu then said, “We would like to hear our Master’s ideals too.”

The Master replied,

faithful to my friends, and to cherish the young.”

“l wish to bring comfort to the elderly, to be

[ Editorial Department’s Supplementary Annotations )

When Yan Yuan and Jilu were in attendance. Yan Yuan refers to Yan
Hui, while Jilu refers to Jilu. These two disciples were attending on Old
Master Kong. The Master said to them, “Why don’t each of you tell me
your ideals?” Confucius asked them, “Why don’t both of you say something
about your personal aims and wishes?”

Jilu answered. As before, Jilu hastily replied to the Master. He wanted
to be the first to answer the question, and so he said without thinking, “I am
willing to share my carriages and horses, robes and light furs with my

friends.” I would be happy to let my friends make use of my carriages, horses
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BUDDHISM A TO 1

and clothes, as well as all of my light and warm fur coats. Jilu was
an extremely straightforward person with a lot of drive. Not only
was he courageous in correcting his mistakes, he was also brave in
helping other people and happy to do so. Therefore, he continued
to say, “Even if they were damaged or worn-out, I would not
have any regrets.” Should my things be damaged or ruined, I
would not harbor any hatred or resentment. You see what a frank
and forthright attitude he had? He was not petty at all!

Yan Yuan answered. Following him, it was Yan Yuan’s turn to
speak. From what he said, you can tell that he was a very humble
and honest person. I hope not to brag about my good traits, nor
boast about my efforts in the service of others. If I possess any
good qualities or have performed any good deeds, I do not want to
exaggerate them or laud myself to the skies. Even if I have assisted
others with any tasks, I will not publicize my efforts everywhere and
make my contributions widely known.

Jilu then said. Once again, Jilu asked in a crude and rash
manner, “We would like to hear our Master’s ideals too.” We are
also interested to hear our Master’s aspirations.

The Master replied. Old Master Kong said, “I wish to bring
comfort to the elderly, to be faithful to my friends, and to cherish
the young.” I hope that all the old people can receive the necessary
support and assistance, and enjoy peace and happiness; that friends
will be faithful to each other and not engage in mutual deception;
and that all the young children will have parents or guardians to
bring them up with loving care. Think about it! Jilu is forthright
and generous, and Yan Hui is humble and honest, but they are just
making efforts to cultivate their own virtuous conduct. In contrast,
the scope of Old Master Kong’s mind and aspirations is both vast
and all-encompassing. If Confucius” ideals could truly be achieved,
then this would be a society of Grand Unity where “the world is
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shared by all alike! 55 To be continued
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A Buddhaland is a land in which a Buddha dwells. In the Buddhist sutras many worlds are discussed, some
with Buddhas and some without. Those that have Buddhas are Buddhalands. For example, the Buddhaland

where our historical Buddha Sakyamuni lived is our own world, which in Buddhism is called the Saha World.
The Buddhaland of the Buddha Amita is called the Land of Ultimate Bliss.
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